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TRANSLATION 

Valerian Gaprindashvili 
 

A Sentimental Triolet 

 

Translated from Georgian to English by Eter Churadze 

 

 

I’m as sad as a fragile winter sparrow 

As Versailles lies beneath the Autumn night. 

Your beauty struck me with a burning arrow. 

I’m as sad as a fragile winter sparrow. 

The Autumn mist has shrouded me in sorrow, 

Alone I wept, bereft of hope’s delight. 

I’m as sad as a fragile winter sparrow 

 As Versailles lies beneath the Autumn night. 

 

ვალერიან გაფრინდაშვილი 

სანტიმენტალური ტრიოლეტი 

ვარ მოწყენილი, ვით ზამთარში ნაზი ბეღურა 

და შემოდგომის ღამეებში თეთრი ვერსალი. 

შენს სილამაზეს ჩემი ტრფობა ესაფეხურა. 

ვარ მოწყენილი, ვით ზამთარში ნაზი ბეღურა. 

მე შემოდგომის თეთრი ნისლი დიდხანს მებურა, 

ვტიროდი მწარედ, მარტოობით ნაალერსალი. 

ვარ მოწყენილი, ვით ზამთარში ნაზი ბეღურა 

და შემოდგომის ღამეებში თეთრი ვერსალი. 
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